CURRICULUM VITAE

George N. TENEDIOS

Technical Translator, Proof-reader and Editor
English <> Italian  

French > English
French > Italian 
        Telephone/Fax  :  + 39 080 8724830
                             Mobile                :  + 39 342 1282415
                             Electronic mail  :  giorgioten_gt@libero.it       giorgio.tenedios@tiscali.it       


        Skype                 :  george_tenedios
                             Postal address  :  Via Botticelli, 74 – Corato – 70033 (BA)    I T A L Y
· Nineteen years full-time freelance technical translations enhanced by a previous twenty-seven year professional career as a mechanical engineer: B. of Sc. (Mechanical Engineering) Degree, London University, UK). 

Deep background, in the fields of:
· Patent Claims 
· Mechanical, Electrical, Electronics and Civil Engineering 

· Electromechanical installations
· Automotive industry
· Air-conditioning

· Telecommunications

· Medical instrumentation
· IT software
· Instruction Manuals, brochures, performance handbooks

· Contract documents: International Tenders, Conditions of Contract, Specifications and other related contract documents such as Bills of Quantities, List of Materials, Equipment, Machinery, Spare parts, etc. 
· Technical Glossaries, Economics, Legal, Finance, Business, Marketing
       - Especially skilled in translating Patent Claims: 1,150+ to date (over 8.0 million words only for these claims) and on a continuous basis with Patent Attorney Offices in Italy, France, Belgium, Canada, UK and USA. 
- A long-term project with the London Branch of an international translation agency with head office in New York, for the translation of the Written Opinions of the International Searching Authority (WOSA) on the Patentability Reports on International Patent Applications issued under the Patent Cooperation Treaty (PCT). Translated (French into English) 67 such reports (each averaging about 1,500 words), and proofread 94 other such reports translated by two other translators.

           - Translations of Technical Contract Documents 
- Experienced in a wide range of Tech/Engineering and Law/Patents texts in the above mentioned fields
- Large number of translations in the field of Computer Science (IT software and hardware) and other computer applications.- A wide range of Instruction Manuals, Performance Handbooks, Brochures, Glossaries, Economics, Legal, Financial, Business, Marketing.
· Patent Claims concerning inventions on – 
(a) See above for Patentability Reports 

(b) External handles for a motor vehicle doors. 

(c) Combined cycle turbine power plant having improved cooling and  

     method of operation thereof. 

(d) Motor for driving a propeller including a phase adjuster for altering the    

     pitch of the blades. 

(e) Heart stimulator for detecting atrial and ventricular activity and pacing  

     the heart at those locations. 

(f) Data processing unit with digital signal processing capabilities. 



(g) Braking device for trailers

(h) Improved method and system for aided input especially for computer management tools.

· Other translations: 
(a) Revised Vehicle General Specifications (PSA Peugeot - Citroën). 

(b)  Instrumented wheel bearings (PSA Peugeot - Citroën) 

(c) A Mechanical Instructions Manual, (950 pages, including wording and captions of related brochures, drawings, diagrams, etc.). 

(d) An Installation/Maintenance Instructions Manual for DC low voltage power circuit breakers

(e) ANAS (Italian State-controlled Motorways Body) – Asti-Cuneo Motorway Link (90.2 Km), Economic-Financial Plan Scheme 

(f) 6,000 technical terms Glossary of French into 1 to 4 English equivalents    

(g) Financial Statements (for financial years 2007, 2008, 2009, and 2010) of a primary Italian Milan Bank (approx. yearly average 75,000 words comprising Balance Sheet (in Excel), Explanatory Notes (about 80 pages), Board of Directors Report, Auditors Report, and other related documents.) 
(h) Extraction of a press piece from a die-casting machine

Personal Data: 
· Translation languages: English, Italian, and French.
· Education: B. of Sc. (Mechanical Engineering) Degree, London University, UK.

· Personal: Bilingual by birth, at present living in Italy. Lived in the United Kingdom (London and Southampton) for twelve years (1968-1980), including five for attending and graduating from London University with a Degree in Mechanical Engineering and a further period of seven years working as an engineer. Lived and worked for about twenty years (1980-1999) in English-speaking countries (Zambia, South Africa, Libya, Iraq, Iran) and French-speaking African,  Mediterranean and Middle Eastern countries (Madagascar, Republique du Niger, Mali, Algeria, Morocco, Lebanon) in oilfield exploitation and other mechanical installations or other types of construction sites like airports (runways, buildings and other infrastructures), hospitals, highways, hydroelectric power dams, etc.. During the 27-year long engineering career, there were very frequent occasions to translate technical documents such as tender and other related documentation and manuals, brochures, handbooks, etc. in any combination of English, French, or Italian. Permanently in Italy since 1999 when translating technical texts becomes a full-time freelance occupation.
· Competence: Confidentiality, quality, and deadlines are the key words.
· Major characteristics: Availability and fast delivery 
· Average number of words/day: Translation: about 3,000 words (complete, including proofreading). Proofreading of translations by others depends on quality of translation to be proofread.
· Experience: 
– Part-time translator from 1980 to 1999; 
– Full-time freelance translator and proof-reader of technical texts from 1999 to date.

Data Processing and Communications:
DESKTOP – PC-compatible, INTEL PENTIUM, 3,000 MHz Windows 7, 4GB RAM, 1 Hard Disk 1,000 Gigabytes, MASTER. DVD-CD 16x10x52x drive, 256 MB Video, int. Audio, FIBER modem. 
SOFTWARE : 

●
Microsoft Office Pro 2013, MS Word and Excel, ABBY OCR, PDF Reader and Converter, WinRAR, Adobe Acrobat Pro, Adobe C6 Suite, Norton 360 PROF., Ad-Aware, Spybot and AVAST Anti-Virus.
·       OPERATING SYSTEM: Windows 7.
·       ADSL 24-hour 50 Giga internet connection
·       Fax 24-hour connection. 
·       MONITOR:  AOC 22” screen, SVGA ,HDMI FULL -HD
·       PRINTER/SCANNER/ PHOTOCOPIER: a) CANON Pixma 160, b) BROTHER DCP J132W
·       FAX/ PRINTER/SCANNER/PHOTOCOPIER: H.P. OfficeJet T45 
·       INTERNET:  Microsoft Explorer 10, Outlook 2013, Skype, Tiscali, Libero, Hotmail.
LAPTOP – COMPAQ Armada-E-500, ADSL, and running software as for PCs.

Rates and Conditions:

Rates: – These depend on difficulty, urgency and other factors related to the source text. For unusual or very large assignments, as well as in case of establishing a long term and continuous collaboration with the client, all rates and charges are negotiable and discounts could be applied.
Translations: 0.060 – 0.080 EUR/word: See covering letter which gives the net applicable rate for project being considered. Normally word count is based on source text when the source is in electronic format or on target text when the source text is on paper format, delivered by airmail, messenger courier or transmitted by fax. A sample is usually examined before accepting an assignment.

Editorial and proofreading work: 0.015 – 0.025 EUR/target word. 

Minimum rate: 20.00 EUR for up to 300 words.

Conditions: –
 Rate(s), completion date, payment terms and conditions to be mutually agreed and stated in a regular Purchase or Work Order. Payment by direct Bank Transfer (wire), PAYPAL or other agreed method on issue of an Invoice. All terms are confirmed with an estimate to avoid unexpected surprises at the final evaluation of the translation. In certain cases a sample will be examined before confirming an assignment.
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